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AKTHBHOE pa3BUTHE IUIOAOTBOPHOIO B3aHUMOIAEUCTBUA (PpPa3eosiOrMd U KOTHUTHUBHOH
JIMHTBUCTHKH MOJATBEPKJAeTCsl pe3y/bTaTaMH psifla COBPEMEHHBIX HCCJeAOBAHHUH, YKa3bIBal0-
I{MMH, BO-TIEPBbIX, HAa BO3MOXXHOCTh IPUMEHEHUA HAKOIJIEHHBIX (ppa3eosioraMyd 3HaHUH B Lie-
JIAX KOHHENTYaJIbHOrO aHaJiM3a, @ BO-BTOPLIX, HA peliaeMOCTb HEKOTOPBIX BOIIPOCOB, CBA3aH-
HbIX C H3yYeHHEM (PPa3e0JIOTU3MOB, IIPH OIIOPE Ha OIMbIT JUHIBUCTOB-KOTHUTOJIOTOB (AJOHHHA,
2007; CymbaTtoBa, 2009).

dpazeonoruyeckasn pernpe3eHTalUs XyI0KECTBEHHBIX KOHIENTOB paccMaTpHUBaeTCs Ha-
MH BO B3aHUMOCBSI3H YPOBHEH, MOJYPOBHEH, BUAOB U CIIOCOOOB Mepelayv KOHUENTYaJIbHOrO CO-
nep:xaHuAa. Ha vam B3risaa, ¢ppaseosnoryueckas pernpe3eHTauus IMPOUCX0AHUT CAEIYIOINUM 00-
Pa3oM: COZIEP>KAaHHE KOHUENTOB KOHTEKCTYAJIbHO HJIM JIENTMOTUBHO IlepeaaeTcsi B OAHOM HJIH
HECKOJIBKUX XYJO0>KECTBEHHBIX TEKCTAX 3KCIIMUMTHBIM WU HMIUIHLHUTHBIM 00pa3oM ¢ MOMO-
[11bI0 ONpPeAesIEHHbIX TUIIOB (PPA3ECOIOTU3MOB, UCIIOAb3yEMbIX aBTOPOM B HX 6A30BOM HJH Iie-
pUuPEPUNHOM 3HAYEHUH.

¥Isyyasa nepegauvy coAeprKaHusa XyJ0XKECTBEHHbBIX KOHLENITOB Ppa3eosiOTHUECKHMU e/11-
HULJAMH HA MaTepHasie HeCKOJIbKUX rnpousseieHHH P. JI. CtuBeHcOHa, Mbl CYUTAEM LieJ1ecO00-
Pa3HbIM BBIAEJICHUE OJHOTEKCTOBOTO U MEXXTEKCTOBOI'O YPOBHEUN pelpe3eHTalliy, IIPU 3TOM Ha
KaKIOM HU3 YKa3aHHBIX YPOBHEU C/ieAyeT AOIOJHUTENbHO BbIJAEIAUTb MMOAYPOBEHb KOHTEKCTYV-
AJIbHOU peripe3eHTalliH U OAYPOBEHb JIEHTMOTHBHON penpe3eHTallH.

B npouecce uceiie0BaHUA OAHOTEKCTOBOIO YPOBHSA (Dpa3eosioriuyeckor penpe3eHTa-
IHH XyJOXKE€CTBEHHbBIX KOHUEINTOB B OTAENbHO B3ATHIX NTpou3BeaeHUAX P. JI. CtuBeHcoHa ObLIH
ODHapy>XeHbl, B YaCTHOCTH, cyleflyloline ocobeHHOCTH: 1) B pacckase «Markheim» penpeseHTa-
[IHA KOHLENTOB (ppa3e0jJI0TU3MaMHU XxapakTepU3yeTCs MaJIOH YaCTOTHOCTBIO; 2) ppaszeosioruye-
CKHE€ eTHHHUIbI, pENPE3CHTHPYIOLHE XYA0KECTBEHHbIe KOHILeNThl B moBecTu «The Strange Case
of Dr. Jekyll and Mr. Hyde», conep»xat B cBoe#l ceMaHTHKe, B OCHOBHOM, HETATMBHYIO KOHHOTA-
IHI0, UTO YCHJIHBaeT MPa4yHO€E HACTPOEHUe MPOU3BE/IeHU; 3) «pABHOMEPHAsi» perpe3eHTallus]
KOHUENTOB (Ppa3eosioriyeckMMy 000pOTaMHu B penIMKax KaXKAOTO U3 IVIaBHBIX AeHCTBYIOLLHA
nuy pomaHa «The Master of Ballantrae» HaBoauT Ha MbIC/Ib 00 OMHAKOBO BBICOKOM YPOBHE
00pa30BaHHOCTH MEPCOHAKEH U O MPUHAJIEKHOCTH UX OJHOMY KJIaccy obuyiecTBa, XOTA Ha Ca-
MOM JieJie 4iIeHbl ceMercTBa JAblopu — apuUCTOKpaThl, a Makkesulap — HX ¢JIyra, yMeJIo napu-
PYIOLLIHH CJIOBECHBIE BBINIAbI CBOUX X035€B; 4) B poMaHe «Treasure Island», B koTopom roBecT-
BOBAHHE BEAETCA, TJIaBHbIM 00pa3oM, OT sinna oHoro >xuma XoKHHca, KOHIUENTh Bephainsy -
I0TCA (PPA3EOSIOTHYECKUMH €IMHUIIAMH TaK, YTO B CJiydae OTCYTCTBUS y HCCJIefoBaTess WH-
dhopManHHy 0 BO3pacTe 3TOro NEepCoOHAKA aHAJIN3 pelpe3eHTalMH BIIOJIHE MOXKeT IIPUBECTH €10
K OLUMOOYHBIM BBIBOAAM O IIPUHAJIEKHOCTH COOTBETCTBYIOWIEH dpa3eoIorHuecKod KOHUENTO-
cepbl CO3HAHHIO B3POCJIOTO YEJIOBEKA.
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PenpeseHTalnsa KoHUenTa «l IpeaycMoTpuTeibHoCTh» hpaseoyiorusmom «against a rainy
day» pearn3yerca Ha KOHTEKCTYaJbHOM MOAYPOBHE OAHOTEKCTOBOTO YPOBHS, TaAK KAK JIaHHBIU
¢pa3eosIori3mM BCTPEUYAETCsSE TOJILKO B OAHOM KOHTeKcTe (auanor Makkesiapa 1 bawianrps) u
BCEro B OJHOM M3 HECKOJIbKHX IPOaHaIM3UPOBAHHBIX [MPOU3BEIEHUH, a UMeHHO, B poMaHe «The
Master of Ballantrae». Penpesenranusa xoHuenra «BHumanue» ppaseosornyeckum BbIDaKeHHU-
eM «to set eyes on smb.» xapakTepusyeTcs JIEHTMOTUBHOCTHI) Ha OZHOTEKCTOBOM YDOBHE, IO-
CKOJIbKY YKa3aHHO€e YCTOUUYUBOE BBIp@OKEHUE YIIOTPeD/ISIeTCA HECKOIbKO Pa3, HO TOJIBKO B OJJTHOM
Xy 0>KECTBEHHOM TeKcTe — B nosecty «The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde».

MeKTEeKCTOBBIN YPOBEHb Pelpe3eHTAlluM COAEPKUT PparMeHTbl TPOU3BEACHUN WU
1leJIbl€ MPOU3BEAEHUA, KOTOPbIE PACCMATPHUBAIOTCA BO B3aUMOCBA3HU UX KOHUenTocdpep. Tak, B
TEKCTax TpeX NPOoaHaJIM3UPOBaHHBIX poMaHOB P. JI. CTuBeHCcOHA Ha JIEUTMOTUBHOM [1OAYPOBHE
OCYLLECTBJIACTCA penpe3eHTaluus KoHuenrta «LBer auna» gppaszeosorudyeckon eamMHuLen «(as)
white as a sheet / snow / paper». B tekcrax pomaHoB «The Master of Ballantrae» u «Treasure
Island» HabGmomaercs MeXTekCcToBaA KOHTEKCTyaslbHash perpeseHTauuA KOoHLUelnTa dpas3eosio-
ruyeckuM o6opotom «the flower of the flock». IlepBblii KOHTEKCT CBSA3aH C MTPOSABJIEHUEM JII00-
BU INMCOH I'pam K [Ixenmcy /IblopH, a BO BTOPOM KOHTEKCTE PACKPbIBAECTCS YBAXKUTEIbHOE OT-
HOLIEHHE OJHOr0 U3 OXOTHUKOB 32 COKPOBUILAMU K 3HAaMeHUTOMY nupaTy OauHTY.

VccnegoBaHue MEXKTEKCTOBOI'O YPOBHA (ppa3eosiOTUYECKOM penpe3eHTalMH Ha MaTe-
puajie IpOaHAJIM3UPOBAHHBIX pousBeaeHun P. JI. CTuBeHCOHA 1TO3BOJKWIO BbIABUTH HAJIUUHE
TpaHchopManu Gpas3eoyorHyecKux eJUHUL, TPYAHOCTHU IMPH MONbITKE HOMMWHALMU HEKOTO-
PBIX KOHIIEITOB, IIpeofsialanue uAUOMaTHUIECKUX 0O0POTOB, pelpe3eHTaluI0 KOHIENTOB ¢pa-
3€0JIOTHYECKUMH eJUHHI[aMH, B OCHOBHOM, 4yepe3 peIUIMKU MepcoHa)Kel 1 YaCTOTHOCTD pelnpe-
3eHTALMH KOHLEIITOB ¢ MOMOUIbIO (PPa3e0/IOrudecKHX eJUHHUL Pa3roBOPHOrO CTHUJISA.

BoiiesieHne BUAOB (PPa3eosIOTUUYCCKOH pPenpe3eHTAlMH XYA0KeCTBeHHbIX KOHLEINTOR
CBAI3QHO C YYETOM aBTOPCKOrO 3aMblcja (3KCIJIMUUTHAsA W UMIIMLUMTHAA penpe3eHTalldsd) U
3HaueHHA ppaseosoruueckux efuHull (baszoBas u nepudepuiiHas penpe3eHTalys).

Hy>xHO cKa3aTh, YTO IKCIJIUIIUTHO B [IpoU3BefieHUsAX P. JI. CTuBeHCOHA perpe3eHTH-
pyerca OOJIBIIMHCTBO (ppa3eosioTHYECKHMX KOHUenTtoB. TakoBa, HanmpuMep, penpe3eHTauus
kKoHuenrta «IIpecrynienune» dpaseosorudeckor eauHulen «to have somebody’s blood upon
one’s hands» B ofHOM 13 31U3040B poMaHa «The Black Arrow», rie aBTop BK/IaZibIBaeT YKOp B
ciioBa /Iuka [llesnroHa, HaOpaBlIerocs, B KOHlLe KOHLIOB, CMeJIOCTU OTKPbITO OOBHHUTH capa [a-
HUeNla B yOUHCTBE CBOErO OTLA. JKCIVIMIUTHAA (Ppa3eoIoTHYeCKasa penpe3eHTaluusa KOHIENTOR
HepEeAKO MPOCJIEXKUBAETCA B TeX 3MU30/1aX, B KOTOPBIX IMePearTcsd HCKPEHHOCTh, CMeJIOCTb,
becllepeMOHHOCTb, HEOCTOPOXXHOCTb MepCOHaXKed (MOHOJIOTH WJIH AHAJIOTU JeHCTBYIOLINX
JINL), pPAaCKPBIBAETCA KeJIJaHUEe IMUcaTe 11 Ha3BaTh Bellld CBOUMU UMEeHAMU WIH NOCTABUTh UUTA-
Tens nepej CIXKeTHBIM (PakToM (CJ1I0Ba aBTOPA).

B kauectBe npyumMepa MMILTHIIMTHOH $Pa3e0/IOTUYECKON pelpe3eHTallHd MOYKHO TpH-
BECTH pelpe3eHTalMI0 KOHLeNTa «TaKTHYHOCTh» (ppa3eosioTU3MoM «(Queer Street» B TOBECTH
«The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde». N3nauansho 3Ta uauoma BepOdaiM3yeT KOHLIEIT
«Tpyanoctu», ogHako B noBectu P. JI. CTUBEHCOHA OHa TaroKe OINpeesifAeT IPaHHLIbl BMeIlaTeb-
CTBa [EPCOHAKA B Uy»KMe Jiesia: Kor/a MOoCjeHUe NMPUHUMAIOT HEIIPUATHBIH 000pOT, MUCTED JH-
GWiIA IperIoYnTaeT OCTaBaTbCsA B CTOPOHE OT HHX U He 33JaBaTh JIMUIHHX BOIIPOCOB.

UmruiunutHas ¢dppaseosiorudeckas pelpe3eHTalusa Xy40KeCTBeHHbIX KOHLIEIITOB BCTpeya-
eTcsl B aHAIU3HPYEMbIX TEKCTaX He CTOJIb YacCTO, KaK 3KCIUTHLIMTHAA. JJaHHbIH BUJ pelpe3eHTalHu
OOBIYHO peayTu3yeTcA MpU nepejade B TEKCTE TAKUX MOPAJbHBIX KQUeCTB MePCOHAKEH, KaK OCTPO-
yMHe WIH HEUCKPEHHOCTD, JIMOO MPH HAJIMYUU aBTOPCKOH HPOHHUU / «UTPbI» C UATATEJIEM.

OaHHUM U3 ITPUMEPOB 6A30BOM penpe3eHTallui MOXKeT CJIY>KUTh penpe3eHTalsa KOHUEeNnTa
C MoMOLLbIO dpaseosiornyeckoro obopota «to put up the shutters» B pacckase «Markheim». Ilep-
BOE 3HayeHHe 3TOTO YCTOMUHBOIO BbIPAXKEHUA — «IPUOCTAHABJ/IMBATL JEJIOBYI0 AKTUBHOCTD B KOH-
e pabouero AHA», a BTOpoe — «MpeKpallaTh BeicHUue busHeca». [IepBoe 3HaueHHe Ppa3eosIorus-
Ma 0oJiee BCero BayKHO JJIA HAC B KOHTEKCTe OQHOTO M3 IEPBbIX AMU30/10B JAHHOTO paccKasa: VIIoT-
pebsisis BrIpackeHue «to put up the shutters», Bnaaesel] aHTHKBapHOH JIABKH ILTAHUPYET MPHOCTA-
HOBUTB NMPOJAXKY PEAKHX IEHHbIX BellleH Ha BpeMs npa3fHoBaHUA PoxkaecTsa, XOTsA B HTOre ero
TOProOBJ1A HEe BO30OHOBJIAETCA, TOTOMY 4TO Mapkxerm ydbuBaer ero.

ITepundepuriHon (Hpa3eoJOrHYECKOU pelpe3eHTalHen XyJ0XKeCTBeHHbIX KOHUENTOB
Mbl Ha3bIBaeM Iiepeavy KOHLIENTYaJIbHOrO cozepKaHus Gpa3eosoridyecKuMy e AHHHLIAMH B HX
BTOpOM (TpeTbeM, M T. [1.) 3Ha4eHUH. [1o cpasHenuio ¢ 6a30BOU penpesdeHTalHed dTOT BHJ pe-
Npe3eHTallUd BCTpeYaeTcs B AaHAJIU3UPYEMbIX NMPOU3BEAEHUAX KpalHe peako. Ilpumepom re-
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pHdepHHHON penpe3eHTalHH SABJSETCA pepbaniu3auusa KoHuenra «/[eHbryu» (bpaaeonomamom
«blood money» B pomane «The Master of Ballantrae». ¥ 3T0oro ycronuunsoro Berpakenug eCTh
HeCKOJIbKO 3aKpeIUICHHbIX 3a HUM 3HaueHHH («IU1aTa HAa€MHOMY YOUHIe», «IeHbIH, BBITJIay y-
Baemble MPH KPOBHOI MecTH CJIeAyIoleMy B POy I10C/Ie YOHTOrO», «BbIIUIATa 32 Goepoe PaHe-
HUe» U Ap.), OZIHAKO Hac HHTepecyeT, IJIaBHbIM 00pa30M, CMBIC/, BKJIAZbIBAEMBbIii B JAHHbI
¢ppazeonornsm P. JI. CTHBEHCOHOM, — «A€HBIH, NPeJHa3HAUYEHHbIE JII0DOBHHULE AKOBBI y6uTOr
H>xeumca dbpropu».

PaccmotpuM fnanee criocobel Gpa3eosorHYE€CKOH perpe3eHTanuu XYAOXKECTBEHHbIX
KOHIEITTOB.

Penpe3eHTallMAd KOHUENTOB (PPa3eoIOTMYECKHMMH EAHHHMLAMMH, COxepska-
IMMMHCA B CJIOBaX aBTOpPa H B PEIVIMKaxX nepcoHa)Ken. OOHapy»xeHo, 4To dbpazeonory-
yecKas perpe3eHTaLHs KOHIENTOB IIPOMCXOAUT € Pa3HOH YaCTOTHOCTBIO B CJIOBaX aBTOpa Y g
peud AeHCTBYIOIMX JHI. ITO OOBACHAETCA, BO-NIEPBBIX, MEHBILIEH «DA3TOBOPYMBOCTHIO» (CTy-
BEHCOHA 110 CPAaBHEHHIO C ero MepCcoHa)KaMH, a BO-BTOPBIX, HEMHOTOUYHCJIEHHOCTBIO Bpazeo;io-
TM3MOB B aBTOPCKHX CJIOBAaX H UX H300UNHEM B CJIOBAX TePOEB aHANH3UPYEMbIX [IPOU3BEICHHIL.
dpaseosiorndeckas pernpe3eHTallls KOHLIENTOB B PEIUIHKAX MepCOHaXeH B Oosbluel creneny
CBsi3aHa C UX OLlEHKOH (Y4acTo HeraTUBHOH) OKPYXaloIEeH JeHCTBHTEbHOCTH H JPYT APVTA, He-
KeJIM aHaJOTHYHAs perpe3eHTalMsA B ¢JIOBaX aBTopa. K Tomy ke OHa Hepeako compsikena ¢
PAaCKPBbITHEM COZIEPXKaHUs BAXXHBIX 3JIEMEHTOB KOHUENTOocgephbl POU3BEICHHH, B TO BpeMs Kak
dpazeosiorvueckas penpe3eHTal s B CJI0OBaX aBTOpa HMeeT BTOPOCTENEeHHOe 3Ha4YeHHe.

OTMeTHM, 4TO pa3/leleHHe XyJ0KeCTBEHHOrO TEKCTa Ha ¢JIOBA ABTOPA U PEIUTHKH Mep-
COHa’KeH YCJIOBHO, MOCKOJIbKY aBTOPCTBO BCETO TEKCTa NMPHHAJIEXKHT MHUCATEIIO; KPOME TOTO,
3aTparuBast KoHuentocdepy nepcoHake, Mbl B JEMCTBHTEJbHOCTH HMEEM [€eJI0 C aBTOPCKON
KOHIIeNTochepOoH.

Penpe3eHTanusa KOHLeNTOB Ppa3eo/orui3Mami, pa3dHbIMH MO KOJIHYECTBEH-
HOMY H Ka4YeCTBEHHOMY cocTraBy. CoJep)XaHUe KOHLEINTOB, BepOaIu3yeMbIX (ppaz3eos1oTi-
YyeCKHUMH 000pOoTaMH ¢ MUHHMaJIbHBIM KOJIMYECTBOM CJIOB B COCTABe, aKTUBH3HPVETCSH B CO3Ha-
HHH YuTaTe/Id noayac bwicTpee, 4eM B cJlydyae ero OTpaxeHUsa ppas3eosioru3aMaMu ¢ O0JbLHM
KOJIMYECTBOM ¢JIOB. Takoke Mbl MPUXOAUM K BBIBOAY O TOM, UTO CYOCTAHTHBHbIe (HampHMep,
«the flower of the flock») n agbexTuBHble (Hanpumep, «blood money») dpaseonormyeckie
eIHHULbl YACTO pelpe3eHTUPYIOT KOHLENThI, COAEPKAHNE KOTOPDIX CBA3AHO € OV UIeBICHHbIM
/ HeoAylleBJIEHHbIM 00BEKTOM H ero XxapakKTepHUcTHKOH. ['1aronbHble pa3eosiorHanbl (Hanpi-
vep, «to know smb to the soul») Bepbann3y0T, B OCHOBHOM, KOHUENTDbI, CBA3aAHHbIE ¢ MOBe1e-
HHEM U B3aMMOOTHOILEHHAMH TEepPCOHaXXEeH WU ¢ pa3dBUTHEM coObITHH. HapeuHbie \cTOHUH-
Bble BbIpaxxeHus (Hanpumep, «to be badly used») Hepenko nepeaarT koHuent «O6pa3 AeHCT-
BUsA». HakoHen, MexzaomeTHbie ddpa3eosoTHYeCcKHe eAHMHULbI (Hanpumep, «Shwwer my
timbers!»), kak NpaBUJo, penpe3eHTHPYIOT KOHLENT « IMOLMH ».

Penmpe3denraiiMa KOHUENTOB Pa3HbIMH KJACCHPHKAIMOHHbLIMM THIAMH
dpaseosornyeckux eaMHMU. [IpoBoaa nanHoe HcciegoBaHue, Mbl OPHEHTHPYEMCH, B 1EP-
BVIO oO4Yepenb, Ha Kilaccupukauu  ¢Ppas3eosoTHUECKUX  eAUHML, [pPeTOKeHHYIO
A. B. Kynunsim (KyHun, 1984: 7). CnenoBatesibHO, K HHTEPECYIOIIUM HAC THITAM (PPa3eosoris-
MOB OTHOCSATCA COCTaBJIAIIIHE ABYX IPVYII, B MEPBVIO U3 KOTOPbIX BXOAAT UJAHOMbI, (ppaszeoMa-
THU3Mb!I H HAHOPPA3€OMaTH3MBbI, @ BO BTOPYIO — OlleHOUYHbIe, (PYHKLUHOHATbHO-CTHHHCTHYECKHE
H He HMelollHe 0b1esIHTepaTypHOro ynorpebiieHus ¢ppaseosiorndyeckue ob0poThl.

KoHuenTol, pernpe3eHTHpyeMble OLEHOUHBIMU (pas3eooru3amMamMmu, OOBEKTHBHPYOTCH
eJHHHULAMH, B KOTOPBIX COJEPKUTCH NOJOXKUTeNbHas («to please the eye», «safe and soundf:-,
«the flower of the flock», «to play fair») vwiu orpunartenbnas («blood money», «a partner i
mischief», «an old fox», «a false idol») ouenka. B mnpouecce aHanu3a npoi3BeAeHHH
P. JI. CTuBeHCOHa ODHapy»XeHO, YTO 4Yepe3 OUEHOUYHOCTb (hPa3eoorH3MOB CoAeP/KaHe KOR
LIeNTOB ¢ NMOAOOHOHN penpe3eHTaled CBA3aHO, B OCHOBHOM, C OMHMCAHHEM BHELUIHOCTH, Xapaks
Tepa U B3aMMOOTHOLIEHHH NepcoHaxel. [Ipu 9ToM B onucanuu oTMeueHo npeobiasatiye Herd"
THBHOHN OLleHKH. [laHHAs KOHUENTyaJbHaA IPyINa sBAseTcss Hanbosiee MHOTOYHCIeHHOH, Tak
KaK KOMIIOHEHT OLIEHOYHOCTH IMPHUCYTCTBYET B CeMaHTHKe OOJbIIMHCTBA M3 HaHIeHHbIX $pa-
3€0JI0THYECKHX eJIHHHUII.

KoHuenTs!, penpeseHTHpYeMble (PYHKLUHOHAIbHO-CTUIUCTHUECKHMH P
CKHMH €IHHHULIAMH, Bepbanu3yiotcsa ¢pa3eonorusmMaM pasroBopHoro («to sne ax
heaven», «to hold one’s tongue», «a nut to crack», «to save one’s neck») ¥ KHHKHOTO (
hand Of Providence», «the day ofjudgment», «to break bread», «Qa gentleman Of f()r'ﬂme»

13€0J10THYE"

)
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3€0JI0TU3MAMU, OOBLEKTUR ¥ .
emcrmon (e b dog i ke o g e AT T
Hy>xHO cKa3aTh, 4TO YKa3aHHbIE Q)DHBQOJIOI’H;IQCKHG e,IlHP;H oy 0%, «an Ugly deuily)

IIbI CBA3BIBAIOT COAEpPXAaHUE KOHIIEI-
TOB, 4allle BCero, ¢ HBOﬁp%)KeHHeIf HeZI00POIKENATEILHOTO OTHOICHHS TEPCOHAKe K JIPYTUM T1ep-
COHKAM H OKPY>KAIOIUEH UX JACHCTBUTENBHOCTH. JTMeYaeTcss HauMEeHblllas BCTPEYAEMOCTD 3TOH
PYIIIb KOHLENTOB 10 CPABHEHHIO ¢ PaHee PACCMOTPEHHBIMU IPYIIIAMU.

KoHuenTsel, penpe3eHTUpyemMble HAMOMaMu («to let smth. sleep», «to show face», «to
have .the upper hand», «for old sake's sake», «to be a weight off one’s mind», «to get milk from
a whinstone»), COCTaBJAAOT B KOHLlenTocdepe npoussenenuii P.J1. CTHBEHCOHA HAUBOMCe MHO-
FOYHMC/IEHHYI0 KOHUENTYa/IbHYIO TPYTITY [0 CPABHEHMIO C ABYMA APYTUMH IPYNIIAMH, PACCMAT-
pUBaeMbIMH jajiee. KoHLenTsl, penpeseHTUpyemsble (ppazeomatusmamu («to balance books».
«to hazard a guess», «to give an account of smth», «a deathbed repentance», «to know smb to
the soul», «to welcome smb. with both hands», «to have a thirst of pleasure») — Bropas no
CTeIIeHH peNnpe3eHTHPOBAHHOCTU KOHUENTyalIbHaA rpyina. MeHee BCero npeacraBieHbl B KOH-
nenrochepe aHaAIUM3UPYEMbIX NPOU3BEACHUN KOHLENTHI, COAEp)KaHHEe KOTOPBIX IepefaeTcs
uanoppazeomatusmamu («put up the shutters», «to pull one’s ears», «to be red in the face»,
«to pay the piper»).

B 3axst0ueHHe OTMETUM, YTO U3 BCeX KOHUENTOB, COAepKaHHe KOTOPHIX CBA3AHO C OMNU-
caHHEeM BHEIIHOCTH, MOPAJIbHOTIO 00JIMKA H MOCTYIIKOB [IEPCOHAXKeH, MEHbILIe BCETO B paccMar-
puBaeMbix TnpousBegeHHAX P.JI. CTuBeHcOHA 1nipeacTaB/eHa KOHUENTYA/IbHAA MOArPYIINa
«BHewHocTh». HemHoro 6onee penpedeHTUPOBAHbLI KOHLUENTHI, B COEPMKAHUH KOTOPBIX pac-
KPbIBAIOTCA MOpajibHble KauyecTBa nepcoHaxen. HakoHen, Haubosbllee pacipocTpaHeHHe I10-
JIYYHJIM KOHLENTHI, CBA3aHHbIE ¢ OMUCAHHEM MOCTYTIKOB AEHUCTBYIOIIMX JIUL, HX B3aHMOOTHO-
mweHU. O6CcTaHOBKA, B KOTOPOH MPOHUCXO/AMT Pa3dBUTHE CHOXKETHBIX COOLITUH, OUYEeHb PEAKO Ile-
penaercsa B npousseaeHusx P.JI. CTuBeHcoHa ¢ MOMOWBIO PPa3eoorHyecKux eJHHAL,.
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Summary. The article touches upon some features of phraseological representation of concepts
in works by R. L. Stevenson. These features include two representation levels_ and two sublevels as well as
several types and ways of representation. The article also dwells on the specific character of the concepts

under consideration.
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